
Capital Markets, o.c.p., a.s. má udelené povolenie na poskytovanie investičných služieb 

Národnou bankou Slovenska č. ODT-5059-3/2012 s nasledovným rozsahom investičných 

služieb: 

1. podľa § 6 ods. 1 písm. a) prijatie a postúpenie pokynu klienta týkajúceho sa jedného 

alebo viacerých finančných nástrojov vo vzťahu k finančným nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania,  

d) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, 

úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných 

indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 

hotovosti,  

e) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 

vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 

zmluvných strán; to neplatí, ak k také mu vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy,  

f) opcie, futures, swapy a iné deriváty  týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 

hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme,  

g) finančné rozdielové zmluvy,  

h)  opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa klimatických zmien, 

dopravných sadzieb, oprávnení na emisie , miery inflácie alebo iných úradných 

hospodárskych štatistík,  ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 

na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj 

iné  deriváty týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v 

písmenách a) až i), ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a 

obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme alebo sú zúčtované alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania 

a vyrovnania  alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

2. podľa § 6 ods. 1 písm. b) vykonanie pokynu klienta na jeho účet vo vzťahu k 

finančným nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania,  

d) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, 

úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných 

indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 

hotovosti,  

e) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 

vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 

zmluvných strán; to neplatí, ak k také mu vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy,  

f) opcie, futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 

hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme,  

g) finančné rozdielové zmluvy,  



h) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa klimatických zmien, 

dopravných sadzieb, oprávnení na emisie , miery inflácie alebo iných úradných 

hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 

na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné 

deriváty týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v 

písmenách a) až i), ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a 

obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme alebo sú zúčtované alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania 

a vyrovnania alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

3. podľa § 6 ods. 1 písm. d)riadenie portfólia vo vzťahu k finančným nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania,  

d) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, 

úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných 

indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 

hotovosti,  

e) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 

vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 

zmluvných strán; to neplatí, ak k také mu vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy,  

f) opcie, futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 

hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme,  

g) finančné rozdielové zmluvy, 

4. podľa § 6 ods. 1 písm. e) investičné poradenstvo vo vzťahu k finančným nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania,  

d) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, 

úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných 

indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 

hotovosti,  

e) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 

vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 

zmluvných strán; to neplatí, ak k také mu vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy,  

f) opcie, futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 

hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme,  

g) finančné rozdielové zmluvy,  

h) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa klimatických zmien, 

dopravných sadzieb, oprávnení na emisie , miery inflácie alebo iných úradných 

hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 

na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné 

deriváty týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v 



písmenách a) až i), ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a 

obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme alebo sú zúčtované alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania 

a vyrovnania alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

5. podľa § 6 ods. 1 písm. g) umiestňovanie finančných nástrojov bez pevného záväzku 

vo vzťahu k finančným nástrojom  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania, 

6. podľa § 6 ods. 2 písm. a)úschova a správa finančných nástrojov na účet klienta, 

vrátane držiteľskej správy, a súvisiacich služieb, najmä správy peňažných 

prostriedkov a finančných zábezpek vo vzťahu k finančným nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania,  

d) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, 

úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných 

indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 

hotovosti,  

e) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 

vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 

zmluvných strán; to neplatí, ak k také mu vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy,  

f) opcie, futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 

hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme,  

g) finančné rozdielové zmluvy,  

h) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa klimatických zmien, 

dopravných sadzieb, oprávnení na emisie , miery inflácie alebo iných úradných 

hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 

na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 

neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné 

deriváty týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v 

písmenách a) až i), ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a 

obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom 

systéme alebo sú zúčtované alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania 

a vyrovnania alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

7. podľa § 6 ods. 2 písm. b) poskytovanie úverov a pôžičiek investorovi na umožnenie 

vykonania obchodu s jedným alebo viacerými finančnými nástrojmi, ak je 

poskytovateľ úveru alebo pôžičky zapojený do tohto obchodu vo vzťahu k finančným 

nástrojom:  

a) prevoditeľné cenné papiere,  

b) nástroje peňažného trhu,  

c) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho 

investovania, 

8. podľa § 6 ods. 2 písm. d) vykonávanie obchodov s devízovými hodnotami, ak sú tie 

spojené s poskytovaním investičných služieb, 



9. podľa § 6 ods. 2 písm. e) vykonávanie investičného prieskumu a finančnej analýzy 

alebo inej formy všeobecného odporúčania týkajúceho sa obchodov s finančnými 

nástrojmi. 

10. činnosť samostatného finančného agenta v sektore kapitálového trhu 

 


